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gdtdtea

cha(n)ddee dhee vaar ||
NAME OF THE BANI.

q€" efagrg M &t @sa 1

ikOankaar vaahiguroo jee kee fateh ||
There is one god and Victory is his.

Hi 39183t /it marfe 1l

sree bhagautee jee sahai ||
May SRI BHAGAUT!I JI (The Sword) be Helpful.

=g ft sargst dt &t ni

vaar sree bhagautee jee kee ||
The Heroic Poem of Sri Bhagauti Ji

yrf3rdt Qo I
paatisaahee 10 ||
(By) TheTenth King (Guru).

ugdt il

pauRee ||
PAURI

fye 3313t finifa 3 919 a/aa B¢ famfe i
piratham bhagauatee simar kai gur naanak liee(n) dhiaai ||

In the beginning I remember Bhagauti, the Lord (Whose symbol is the sword
and then I remember Guru Nanak.
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fag nigre I19 3 »Hge™ IHe™ It HafE I

fir a(n)gadh gur te amaradhaas raamadhaasai hoiee(n) sahai ||
Then I remember Guru Arjan, Guru Amar Das and Guru Ram Das, may they be
helpful to me.

nane dfgdifie & fiid it afgarfe I
arajan harigobi(n)dh no simarau sree harirai ||
Then I remember Guru Arjan, Guru Hargobind and Guru Har Rai.

i ofafame famrent fam fs& vfs efy arfe

sree harikirashan dhiaaieeaai jis ddiThe sabh dhukh jai ||

(After them) I remember Guru Sri Har Kishan, by whose sight all the
sufferings vanish.

391 goed fimifant wfg &8 fafg e arfe 1)

teg bahaadhar simariaai ghar nau nidh aavai dhai ||

Then I do remember Guru Tegh Bahadur, though whose Grace the nine
treasures come running to my house.

A3 gl dfe marfe nai

sabh thaiee(n) hoi sahai ||1]|
May they be helpful to me everywhere.1.

43 fysnl A 3 fis A3 AArg Gurfemy i

kha(n)ddaa pirathamai saaj kai jin sabh saisaar upaiaa ||

At first the Lord created the double-edged sword and then He created the
whole world.

goH' faAg HaH A geafs e 3y gurfe garfenr i

brahamaa bisan mahes saaj kudharat dhaa khel rachai banaiaa ||
He created Brahma, Vishnu and Shiva and then created the play of Nature.
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g yags Heat fag gy ararfs garfenr i

si(n)dh parabat medhanee bin tha(n)mhaa gagan rahaiaa ||

He created the oceans, mountains and the earth made the sky stable without
columns.

firon T 23 f3& niefg g gofenT i

siraje dhaano dhevate tin a(n)dhar baadh rachaiaa ||
He created the demons and gods and caused strife between them.

3 It €99 A'fH & @3 T &Y darfenT i

tai hee dhuragaa saaj kai dhaitaa dhaa naas karaiaa ||
O Lord! By creating Durga, Thou hast caused the destruction of demons.

38 It 98 I B &8 g7 EdfHg wWifeny ||

taitho(n) hee bal raam lai naal baanaa dhahasir ghaiaa ||

Rama received power from Thee and he killed the ten-headed Ravana with
arrows.

34 dt a3 fare B dn art yafs fararfenr i

taitho(n) hee bal kirasan lai ka(n)s kesee pakaR giraiaa ||
Krishna received power from Thee and he threw down Kansa by catching his
hair.

g3 g3 Hfe 2e3 a€1 7a1 {381 36 3fen ||

badde badde mun dhevate kiee jug tinee tan taiaa ||
The great sages and gods, even practising great austerities for several ages

faast 3a7 »i3 & ufenr 1211

kinee teraa a(n)t na paiaa ||2||
None could know Thy end.2.
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ATg A0l €3 nig figt 337 nefen i

saadhoo satajug beetiaa adh seelee tretaa aaiaa ||

The saintly Satyuga (the age of Truth) passed away and the Treta age of semi-
righteousness came.

&9t as AIndt a8 srge 368g fenr i

na'chee kal sarosaree kal naaradh ddauroo vaiaa ||
The discord danced over all the heads and Kal and Narad sounded their tabor.

nifss €379s Bef3nt vfauma "3 Gurfen ||

abhimaan utaaran dhevatiaa(n) mahikhaasur su(n)bh upaiaa ||
Mahishasura and Sumbh were created for removing the pride of the gods.

if3 32 f3fs 23 f3g 3¢t arg anrfen i

jeet le tin dhevate teh lokee raaj kamaiaa ||
They conquered the gods and ruled over the three worlds.

23" dig niure A firg Bua &3 fearfenr i

va'ddaa beer akhai kai sir upar chhatr firaiaa ||
He was called a great hero and had a canopy moving over his head.

ez fEga foas a 35 farfa a&m sarfenr i

dhi'taa i(n)dhur nikaal kai tin gir kailaas takaiaa ||
Indra was turned out of his kingdom and he looked towards the Kailash
mountain.

3fg a 77 Tt fes niefa 3| eafenr 1|

ddar kai ha'tho dhaanavee dhil a(n)dhar traas vadhaiaa ||
Frightened by the demons, the element of fear grew enormously in his heart

Yy gaar € fgag nrfemr n3

paas dhuragaa dhe i(n)dhur aaiaa ||3|
He came, therefore to Durga.3.
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fea fea3 sre< nidt ggam |

eik dhihaaRe naavan aaiee dhuragasaeh ||
One day Durga came for a bath.

fg faggr pedt 2 I &t 1l

ei(n)dhr birathaa sunaiee apane haal dhee ||
Indra related to her the story agony:

26 Sl sgare! A3 & I

chheen liee Thakuraiee saate dhaanavee ||
“The demons have seized from us our kingdom."

Bdt f3dt feardt edt Myt i

lokee tihee firaiee dhohee aapanee ||
“They have proclaimed their authority over all the three worlds."

8% =fe gardl 3 mpyaest

baiThe vai vadhaiee te amaraavatee ||

“They have played musical instruments in their rejoicings in Amaravati, the
city of gods."

&3 2= sAet HE IaHt |
dhi'te dhev bhajaiee sabhanaa raakasaa(n) ||
“All the demons have caused the flight of the gods."

fas s fAzradt Haa @38 11
kinai na ji'taa jaiee ma'hakhe dhait noo(n) ||
“None hath gone and conquered Mahikha, the demon."

391 Ay 3aret €t Tg9HT 18I

teree saam takaiee dhevee dhuragasaeh ||4||
“O goddess Durga, I have come under Thy refuge’4.
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¥4I 9< gt Il azaztE 1l

dhuragaa bain suna(n)dhee ha'see haRahaRai ||
Listening to these words (of Indra), Durga laughed heartily.

€4t Hlg varfeny gam 3y I

ohee seeh ma(n)gaiaa raakhas bha'khanaa ||
She sent for that lion, who was she devourer of demons.

937 aag & aret @ & mirfimr i
chi(n)taa karahu na kaiee dhevaa noo(n) aakhiaa ||

She said to gods, “Do not worry mother any more.”

3a I HaT Hret g afiT g 1yl

roh hoiee mahaa maiee raakas maarane ||5||
For killing the demons, the great mother exhibited great fury.5.

|dgd |l

dhoharaa ||
DOHRA

gafiy »re JaB dfs fags A orfe 1l
raakas aae rohale khet bhiRan ke chai ||
The infuriated demons came with the desire of fighting in the battlefield.

BHafe 39T gasn Had sefa & urfe nén

lashakan tegaa(n) barachheeaa(n) sooraj nadhar na pai ||6||
The swords and daggers glisten with such brilliance that the sun cannot be
seen.6.
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ugdt

pauRee ||
PAURI

T dgra" 4fg 73 €8 HY &arad A I

dhuhaa(n) ka(n)dhaaraa muh juRe ddol sa(n)kh nagaare baje ||
Both the armies faced each other and the drums, conches and trumpets
sounded.

gafiy e 3o 3gedt gU3a AR I

raakas aae rohale taravaaree bakhatar sa'je ||

The demons came in great rage, decorated with swords and armour.
A2 AGIF-udfeaA3 s AEs s Il

ja'uTe sauhe ja'udh na(n) ik jaat na jaanan bha'je ||
The warriors were facing the war-front and none of them knows to retrace
his steps.

g3 nfefg Aa am o1

khet a(n)dhar jodhe ga'je ||7||
The brave fighters were roaring in the battlefield.7.

Ha1 yarer gfim 3fe W &are 978 I

ja(n)g musaafaa ba'jiaa ran ghure nagaare chaavale ||
The war-trumpet sounded and the enthusiastic drums thundered in the
battlefield.

3B &1 daa JHE BAfs sAed 1|

jhoolan neje bairakaa neesaan lasan lasaavale ||
The lances swung and the lustrous tassels of the banners glistened.
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28 &g U8 € Bwa A ATes i

ddol nagaare paun dhe uoo(n)ghan jaan jaTaavale ||

The drums and trumpets echoed and the worriors were dozing like the
drunkard with matted hair.

TJIr T8 3J I &' 16 U3 Faed |

dhuragaa dhaano ddahe ran naadh va'jan khet bheehaavale ||
Durga and demons waged war in the battlefield where dreadful music is being
played.

Hig yd3 gagie” AT I oI mMeEs |

beer parote barachhe'ee(n)e jan ddaal chama'uTe aavale ||
The brave fighters were pierced by daggers like the phylianthus emblica
sticking with the bough.

fea 22 391t 33dis He U3 Befs g3 1

eik va'dde tegee taRafeean madh peete loTan baavale ||
Some writhe being chopped by the sword like the rolling mad drunkards.

fea g< g< 3738 a&inis I3 fed gfear 33 1l

eik chun chun jhaaRau kaddeean ret vicho suinaa ddaavale ||

Some are picked up from the bushes like the process of panning out gold
from the sand.

are" IS gagin Sig 916 uad 833 11
gadhaa tirasoolaa(n) barachheeaa(n) teer va'gan khare utaavale ||
The maces, tridents, daggers and arrows are being struck with real hurry.

< 3H SHdH Ae8 || Md Aefs g ga=s 1t

jan ddase bhuja(n)gam saavale|| mar jaavan beer ruhaavale ||8]|
It appears that black snakes are stinging and the furious heroes are dying.8.
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U I3 YI3 & IS W3 &ara i

dhekhan cha(n)dd pracha(n)dd na(n)oo ran ghure nagaare ||
Seeing the intense glory of Chandi, the trumpets souded in the battlefield.

g8 giafiy do8 g€farge 373 |II

dhaae raakas rohale chaugiradhe bhaare ||
The highly furious demons ran on all four sides.

gdl ar yafs ag=s a2 aa3d i

hathee(n) tegaa(n) pakaR kai ran bhiRe karaare ||
Holding their swords in their hands they fought very bravely in the battlefield.
TR SAS A3 AT TST I

kadhe na na'Thai ja'udh te jodhe jujhaare ||
These militant fighters never ran away from war-arena.

fes feg do gerfe & wfa wifg yama i

dhil vich roh baddai kai maar maar pukaare ||
Highly infuriated they shouted “kill, kill” in their ranks.

HJd g3 YyE3 s Hia a3 €33 1l

maare cha(n)dd pracha(n)dd nai beer khet utaare ||
The intensely glorious Chandi killed the warriors and threw them in the field.

W3 TS faast fagsta e e

maare jaapan bijulee sirabhaar munaare ||9||

It appeared that the lightning had eradicated the minarets and thrown them
headlong.9.

g< Ugl e T8 yargs ||

choT piee dhamaame dhalaa(n) mukaabalaa ||
The drum was beaten and the armies attacked each other.
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o< A3 &9l Higs At i

dhevee dhasat nachaiee seehan saaradhee ||
The goddess caused the dancing of the lioness of steel (sword)

dfe B et Hag @38 i

peT mala(n)dhe laiee mahakhe dhait na(n)oo ||
And gave a blow to the demon Mahisha who was rubbing his belly.

JIge MieT YEl 578 ga3 I
gurdhe aa(n)dhaa khaiee naale rukaRe ||

(The sword) pierced the kindneys, intestines and the ribs.

Adt fes feg et adt aafe A I

jehee dhil vich aaiee kahee sunai kai ||
Whatever hath come in my mind, I have related that.

& e feuret 373 gHA3 9ol

choTee jaan dhikhaiee taare dhoomaket ||10||
It appears that Dhumketu (the shooting star) had displayed its top-knot.10.

9T UTS &I Mt fmt i
choTaa(n) pavan nagaare aneeaa(n) ja'Teeaa(n) ||

The drums are being beaten and the armies are engaged in close fight with
each other.

g et 3gerdt @ evael I

dhooh lieeaa(n) taravaaree dhevaa(n) dhaanavee ||
The gods and demons have drawn their swords.

96 T3 Tt 5 Hwd I

vaahan vaaro vaaree soore sa(n)ghare ||
And strike them again and again killing warriors.
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24t 3 3u'dl fa@ dig g3 Il

vagai ra't jhulaaree jiau geroo baabatraa ||

The blood flows like waterfall in the same manner as the red ochre colour is
washed off from clothes.

HS & maTdt Sdt Iant i

dhekhan baiTh aTaaree naaree raakasaa(n) ||
The ladies of demons see the fight, while sitting in their lofts.

yTet g AETdl ggar €<l laall

paiee dhoom savaaree dhuragaa dhaanavee |[11]|

The carriage of the goddess Durga hath raised a tumult amongst the
demons.11.

BY &ard EAG M AR I
la'kh nagaare va‘jan aamho saamhane ||
A hundred thousand trumpets resound facing one another.

I9H IS & IS 34 ITB I

raakas rano na bha'jan rohe rohale ||
The highly infuriated demons do not flee from the battlefield.

Higt giqr afAe H3 Han 1l
seehaa(n) vaa(n)goo ga'jan sa'bhe soorame ||
All the warriors roar like lions.

3fe 3fe Jgg &35 Taar AM N19xU

tan tan kaibar chha'ddan dhuragaa saamane ||12||
They stretch their bows and shoot the arrows in front it Durga.12.
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W3 &I13 BId IS HASsMS I

ghure nagaare dhohare ran sa(n)galeeaale ||
The dual chained trumpets sounded in the battlefield.

gfz 542 gad fHeea Aed 1l

dhooR lapeTe dhoohare siradhaar jaTaale ||
The demon chieftains having matted locks are enveloped in dust.

SuEint s fas yig aus i3 11

aukhaleeaa(n) naasaa jinaa muh jaapan aale ||

Their nostrils are like mortars and the mouths seem like niches.
gre B¢t oW €19 s8I I

dhaae dhevee saahamane beer ma‘uchhaleeaale ||
The brave fighters bearing long moustaches ran in front of the goddess.

FoUSAd B3 g Hla B s I

surapat jehe laR haTe beer Tale na Taale ||

The warriors like the king of gods (Indra) had become tired of fighting, but the
brave fighters could not be averted from their stand.

IR Tgar Wfg & AS WShMg a3 119311

ga'je dhuragaa gher kai jan ghaneear kaale ||13]|
They roared. On besieging Durga, like dark clouds.13.

g< Ul yganl T8 yargs |

choT piee kharachaamee dhalaa(n) mukaabalaa ||

The drum, wrapped in donkey’s hide, was beaten and the armies attacked
each other.
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ulg Bet efgmndt ggar mifeE & i

gher liee variaamee dhuragaa aai kai ||
The brave demon-warriors besieged Durga.

IYH 23 MBI SA & AR I

raakhas vadde alaamee bha'j na jaanadhe ||

They are greatly knowledgeable in warfare and do not know running back.

3 38 gaardl Hd 83" as|

a(n)t hoe suragaamee maare dhevataa ||14||
They ultimately went to heaven on being killed by the goddess.14.

MITE3 W &argd T8t fa3fent |l

aganat ghure nagaare dhalaa(n) bhiRa(n)dhiaa(n) ||
With the flaring up of fight between the armies, innumerable trumpets
sounded.

Yrg Hou® 313 BT Tse |

paae mahakhal bhaare dhevaa dhaanavaa(n) ||
The gods and demons both have raised great tumult like male buffalos.

TIS S aI'9 IafH T3 ||

vaahan fa'T karaare raakas rohale ||

The infuriated demons strike strong blows causing wounds.

e 39ft nird fimires gdint i

jaapan tegee aare miaano dhooheeaa(n) ||
It appears that the sword pulled from the scabbards are like saws.

74 23 oo Aus us fefa 1

jodhe vadde munaare jaapan khet vich ||
The warriors look like high minarets in the battlefield.
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o My HE'd yg A=_a2 I

dhevee aap savaare pab javehane ||
The goddess herself killed these mountain-like demons.

de & MYS I T'es AIHS I

kadhe na aakhan haare dhaavan saahamane ||
They never uttered the word ‘defeat’ and ran in front of the goddess.

TIII A3 HWd I 9391 3 1yl

dhuragaa sabh sa(n)ghaare raakhas khaRag lai |[15]|
Durga, holding her sword, killed all the demons.15.

8Hs 88 7 wrg =fiom 1l

aumal la'the jodhe maaroo ba'jiaa ||

The fatal martial music sounded and the warriors came in the battlefield with
enthusiasm.

Hes fa8 wfayma g< fefa gifi 1

ba'dhal jiau mahikhaasur ran vich ga'jiaa ||
Mahishasura thundered in the field like the cloud

fg Ag o =@ frm 1l

ei(n)dhr jehaa jodhaa maithau bha'jiaa ||
“The warrior like Indra fled from me

F8< fegrdl gaar fas a< Afamr nagin
kaun vichaaree dhuragaa jin ran sajiaa ||16||
“Who is this wretched Durga, who hath come to srart war with me?"16.
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¥ % &dId TS HaEFT I

va'je ddol nagaare dhalaa(n) mukaabalaa ||

The drums and trumpets have sounded and the armies have attacked each
other.

3tg fad Ig3 mm} Ay 1l

teer firai raibaare aamho saamhane ||
The arrows move opposite to each other guidingly.

naTE3 Hig AWrd Baret agdt i

aganat beer sa(n)ghaare lagadhee kaibaree ||
With the infliction of arrows countless warriors have been killed.

St afeysawa faa =
ddi'ge jaan munaare maarai bi'j dhe ||

Falling like the minarets smote by lightning.

ot et @3 w3 A3 Hant 1|

khu'lee vaalee dhait ahaaRe sabhe soorame ||
All the demon-fighters with untied hair shouted in agony.

H:3 Afe Aea Sar urfe a9l

sa'ute jaan jaTaare bha(n)gaa khai kai ||17||
It seems that the hermits with matted locks are sleeping after eating the
intoxicating hemps.17.

Ta' durat ¥fa A3 &8 a8wr 34t i

dhuhaa(n) ka(n)dhaaraa(n) muh juRe naal dhausaa bhaaree ||
Both the armies are facing each other alongwith the resounding big trumpet.
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a3 Efen 267 3 E3" midadt i

kaRak u'Thiaa fauj te vaddaa aha(n)kaaree ||

The highly egoist warrior of the army thundered.

8 Q& gfgn o &fs @3 gardt 1l

lai kai chaliaa soorame naal vadde hajaaree ||
He is moving towards the war-arena with thousands of mighty warriors.

fimrés ¥sr gfan vfguma st 11

miaano kha(n)ddaa dhoohiaa mahikhaasur bhaaree ||

Mahishasura pulled out his huge double-edged sword from his scabbard.
€1 &8 oW Wra Hdt aardt 1l

au'mal la'the soorame maar machee karaaree ||
The fighters entered the field enthusiastically and there occurred formidable
fighting.

A 98 I3 © A8S A2ardt lacl

jaape cha'le ra't dhe salale jaTadhaaree ||18||

It appears that the blood flows like the water (of Ganges) from the tangled
hair of Shiva.18.

He gt MOt €8 yargsr ||
sa'T piee jamadhaanee dhalaa(n) mukaabalaa ||

When the trumpet, enveloped by the hide of the male buffalo, the vehicle of
Yama, sounded, the armies attacked each other.

gfa st fgquet gaar fimrs 3 11

dhooh liee kirapaanee dhuragaa miaan te ||
Durga pulled her sword from the scabbard.
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gStgafrytadt @3 & 1l

cha(n)ddee raakas khaanee vaahee dhait noo(n) ||
She struck the demon with that Chandi, the devourer of demons (that is the
sword).

g ga gt SHt Fgar B 1l

kopar choor chavaanee la'thee karag lai ||
It broke the skull and face into pieces and pierced through the skeleton.

Yr{g 397 YS! I3t a3 Afe Il

paakhar turaa palaanee raRakee dharat jai ||

And it further pierced through the saddle and caparison of the horse, and
struck on the earth supported by the Bull (Dhaul).

Bt niur gt fifar s fentt 1l
laidhee aghaa sidhaanee si(n)gaa(n) dhaul dhiaa(n) ||

It moved further and struck the horns of the Bull.

gaH fHa sfasst emvas Hrfag 3 11

kooram sir lahilaanee dhusaman maar kai ||
Then it struck on the Tortoise supporting the Bull and thus killing the enemy.

eeals Iyt R a3 few

va'dde gan tikhaanee mooe khet vich ||
The demons are lying dead in the battlefield like the pieces of wood sawed by
the carpenter.

Jc feg WSt wt Bg firs <t i

ran vich gha'tee ghaanee lohoo mijh dhee ||
The press of blood and marrow has been set in motion in the battlefield.
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I3 791 SIS ISa1 391 1 I

chaare jug kahaanee cha'lag teg dhee ||
The story of the sword will be related in all the four ages.

fage 93 feget Had @3 & nat

bidhan khet vihaanee mahakhe dhait noo(n) ||19]|
On the demon Mabhisha the period of agony occurred in the battlefield.19.

fest voumag €3 W3 Taar »mitfenr i

eitee mahakhaasur dhait maare dhuragaa aaiaa ||
In this way the demon Mahishasura was killed on the arrival of Durga.

g6va dai gt fifw safenr i

chaudheh lokaa(n) raanee si(n)gh nachaiaa ||

The queen caused the lion to dance in the fourteen worlds.

H3 =gl9 Aeet w8 fefa »ars 11

maare beer jaTaanee dhal vich agale ||

She killed a great number of brave demons with matted locks in the
battlefield.

Hats sdt ust et daa & 11

ma(n)gan naahee paanee dhalee ha(n)kaar kai ||
Challenging the armies, these warriors do not even ask for water.

A< adt Afe yst afe aaard 1

jan karee samai paThaanee sun kai raag noo(n) ||
It seems that listening to the music, the Pathans have realized the state of
ecstasy.
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d3egzedtaB Haus 1l

ra'too dhe haRavaanee chale beer khet ||
The flood of the blood of the fighters is flowing.

Uizr €3 formret s man 11011

peetaa fu'l iaanee ghuman soorame |[|20]|
The brave warriors are roaming as if they have ignorantly consumed the
intoxicating poppy.20.

detmBugest e Sage I

hoiee alop bhavaanee dhevaa(n) noo(n) raaj dhe ||
Bhavani (Durga) disappeard after bestowing kingdom on the gods.

oiHg € gauat dgt fas fes 1

e'eesar dhee baradhaanee hoiee ji't dhin ||
The day for which Shiva granted the boon.

A3 fors arat 7an Jan I

su(n)bh nisu(n)bh gumaanee janame soorame ||
The proud warriors Sumbh and Nisumbh were born.

f&g &t ararat 36t fisSt 124

ei(n)dhr dhee rajadhaanee ta'kee ji'tanee ||21]|

They planned to conquer the capital of Indra.21.

fEaydt 3 greer €3 A4t W3 yarfen i

ei(n)dhrapuree te dhaavanaa vadd jodhee mataa pakaiaa ||
The great fighters decided to rush towards the kingdom of Indra.

CHANDI DI VAAR - 20/ 51



H U3 yiagT 33 Her /g §31enT ||

sa(n)j paTelaa paakharaa bheR sa(n)dhaa saaj banaiaa ||
They began to prepare the war-material consisting of armour with belts and
saddle-gear.

HH ded Mgdat MAWTS Jrgel Efenr 1|

ja(n)me kaTak achhoohanee asamaan garadhee chhaiaa ||
An army of lakhs of warriors gathered and the dust rose to sky.

Ju °3 faas firafen 12211

roh su(n)bh nisu(n)bh sidhaiaa ||22||
Sumbh and Nisumbh, full of rage, have marched forward.22.

H3 foHs misfen 23 Adt fwg =2 11

su(n)bh nisu(n)bh alaiaa vadd jodhee sa(n)ghar vaae ||
Sumbh and Nisumbh ordered the great warriors to sound the bugle of war.

Ja feurst f&Shmr efanmft 33 mam2 11

roh dhikhaalee dhi'teeaa variaamee ture nachaae ||
Great fury was visulised and the brave fighters caused the horses to dance.

w3 4™ 299 A4 Fa< fAg gz 1l

ghure dhamaame dhohare jam baahan jiau araRaae ||

The double-trumpets sounded like the loud voice of the male buffalo, the
vehicle of Yama.

o€ & B3 M 11311

dheau dhaano Iu'jhan aae ||23||
The gods and demons have gathered to fight.23.
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& 28 misTait Hwg afgm i

dhaano dheau anaagee sa(n)ghar rachiaa ||

The demons and gods have started a continuous war.

2.3 43 A< gl a2 "fgmi 11

fa'ul khiRe jan baagee(n) baane jodhiaa(n) ||

The garments of the warriors appear like flowers in the garden.
g3t st arff gtas s 1)

bhootaa(n) i'laa(n) kaagee(n) gosat bhakhiaa ||

The ghosts, vultures and crows have eaten the flesh.

IHZ g3 wvaft uist afamt 128

hu(n)maR dhu(n)maR jaagee gha'tee sooriaa(n) ||24||
The brave fighters have begun to run about.24.

He Ygt 513 5 HargsT ||
sa'T piee nagaare dhalaa(n) mukaabalaa ||
The trumpet was beaten and the armies attack each other.

fe3 28 sar fiufg & gvant 1l

dhite dheau bhajaiee mil kai raakasee(n) ||
The demons have gathered together and have caused the gods to flee.

Bdt f3dt feardt edt Myt

lokee tihee firaiee dhohee aapanee ||
They exhibited their authority in the three worlds.

TJar &1 A 3arel /et 3afen ||

dhuragaa dhee saam takaiee dhevaa(n) ddaradhiaa(n) ||
The gods, having been frightened went under the refuge of Durga.
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nidt Sf3 93¢ €3 gant 1y

aa(n)dhee cha(n)dd chaRaiee ute raakasaa(n) ||25]|
They caused the goddess Chandi to wage war with demons.25.

el 39 FETA! wadt Ut i
aaiee fer bhavaanee khabaree paieeaa(n) ||
The demons hear the news that the goddess Bhavani has come again.

o3 23 nifsuat d8 8as I

dhait vadde abhimaanee hoe ekaThe ||
The highly egoist demons gathered together.

B9& gH It e gatemT 1l

lochan dhoom gumaanee rai bulaiaa ||
The king Sumbh sent for the egoist Lochan Dhum.

a1 feg 3" vv& My Sarfen ||

jag vich vaddaa dhaano aap kahaiaa ||
He caused himself to be called the great demon.

He ygt yganit gaar fammeat 1€

sa'T piee kharachaamee dhuragaa liaavanee |[|26||

The drum enveloped with the hide of donkey was struck and it was
proclaimed that Durga would be brought.26.

d3a @t acdsteBaidua 1l

kaRak uThee ran cha(n)ddee faujaa(n) dhekh kai ||
Seeing the armies in the battlefield, Chandi shouted loudly.
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gfa fimres ¥ar 3t Ao i

dhooh miaano kha(n)ddaa hoiee saahamane ||
She pulled her double-edged sword from her scabbard and came before the
enemy.

A3 Hig HWd gHI&S @ i

sabhe beer sa(n)ghaare dhoomaranain dhe ||
She killed all the warriors of Dhumar Nain.

A< 8 a2 M3 TIU3 &t 11011

jan lai kaTe aare dharakhat baaddeeaa(n) ||27|
It seems that the carpenters have chopped the trees with the saw.27.

o9l g6H gAE! T yargs' ||
chobee(n) dhau(n)s bajaiee dhalaa(n) mukaabalaa ||
The drummers sounded the drums and the armies attacked each other.

39 STl mrel €3 gant ||

roh bhavaanee aaiee ute raakasaa(n) ||
The infuriated Bhavani lodged the attack over the demons.

¥ TH3 &9'el Hlas Ag <t 1

kha'bai dhasat nachaiee seehan saar dhee ||
With her left hand, she caused the dance of the lionss of steel (sword).

ggf3ni 2 35 el i3t Jarst o

bahutiaa(n) dhe tan laiee keetee ra(n)gulee ||
She struck it on the bodies of many worriors and made it colourful.

et 'S et ggar A A I

bhaieeaa(n) maaran bhaiee dhuragaa jaan kai ||
The brothers kill brothers mistaking them for Durga.
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Ju dfe gmdt grafiafe § 1

roh hoi chalaiee raakas rai na(n)oo ||
Having been infuriated, she struck it on the king of the demons.

TH YT M usEt Bas gH S Il

jam pur dheeaa paThaiee lochan dhoom na(n)oo ||
Lochan Dhum was sent to the city of Yama.

A f€3t et g 53 €1 1Rt

jaape dhi'tee saiee maaran su(n)bh dhee ||28||
It seems the she gave the advance money for the killing of Sumbh.28.

&I YIITHHS G Il

bha(n)ne dhait pukaare raaje su(n)bh thai ||
The demons ran to their king Sumbh and beseeched

B9agH Awrgd A firurding i
lochanadhoom sa(n)ghaare sane sipaaheeaa(n) ||
“Lochan Dhum has been killed alongwith his soldiers

gfcgfefad U nfegas 2 |

chun chun jodhe maare a(n)dhar khet dhai ||
“She hath seleted the warriors and killed them in the battlefield

AU wigfa 319 fSarfas gan 1l

jaapan a(n)bar taare ddi'gan soorame ||
“It seems that the warriors have fallen like the stars from the sky

fad ysgs saHI fam 2 Il

gire parabat bhaare maare bi'j dhai ||
“The huge mountains have fallen, having been smote by the lightning
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o3 T T TOHS HTE A I

dhaitaa(n) dhe dhal haare dhahasat khai kai ||
“The forces of the demons have been defeated on becoming panicky

g9 H H'd M3 gae I & 1€

bache su maare maare rahadhe rai thai ||29||

“Those who were left have also been killed and the remaining have come to
the king"29.

Juodfegme gafiafe & i
roh hoi bulaae raakas rai ne ||
Highly enraged, the king called the demons.

& W3 yare ggar fammeat i

baiThe mataa pakaae dhuragaa liaavanee ||
They decided to capture Durga.
I3ng s use gg3Tdad © i

cha(n)dd ar mu(n)dd paThaae bahutaa kaTak dhai ||
Chand and Mund were sent with huge forces.

A U 218 g3 AT I

jaape chha'par chhaae baneeaa kejamaa ||
It seemed that the swords coming together were like the thatched roofs.

WBofcgsfedddas

jete rai bulai cha'le ju'dh no ||
All those who were called, marched for war.

S A4 Yd Yd3 982 H3 H'ds 3ol

jan jam pur pakaR chalaae sabhe maarane ||30]|
It appear that they were all caught and sent to the city of Yama for killing.30.
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BB &I1d 278 TS Hargw ||

ddol nagaare vaae dhalaa(n) mukaabalaa ||
The drums and trumpets were sounded and the armies attacked each other.

3T IIB mre €3 g |

roh ruhele aae ute raakasaa(n) ||
The enraged warriors marched against the demons.

HAS&! 33 598 s Uaf3 A |i

sabhanee ture nachaae barachhe pakaR kai ||
All of them holding their daggers, caused their horses to dance.

gg3 Mg farge niefads 2 11

bahute maar giraae a(n)dhar khet dhai ||
Many were killed and thrown in the battlefield.

39t soga Bl §:8t 8237 13411

teeree chhahabar laiee ba'uThee dhevataa ||31]|
The arrows shot by the goddess came in showers.31.

3t Ay =Ame Huwfg 3femm
bheree sa(n)kh vajaae sa(n)ghar ra'chiaa ||
The drums and conches were sounded and the war began.

sfefeSlogme ggarasu 3 1
tan tan teer chalaae dhuragaa dhanakh lai ||
Durga, taking her bow, stretched it again and again for shooting arrows.

st e s ad s Al Il

jinee dhasat uThaae rahe na jeevadhe ||
Those who raised their hands against the goddess, did not survive.
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I3 M9 {3 yue & B3 1131

cha(n)dd ar mu(n)dd khapaae dhono dhevataa ||32]|
She destroyed both Chand and Mund.32.

13 fous fare@ wd @3 5= 11
su(n)bh nisu(n)bh risaae maare dhait sun ||

Sumbh and Nisumbh were highly enraged on hearing this killing.

7 73 g8 MU HAGHL I

jodhe sabh bulaae aapane majalasee ||
They called all the brave fighters, who were their advisers.

frat 28 sae ffg A= i

jinee dheau bhajaae i(n)dhr jevahe ||
Those who had caused the gods like Indra run away.

3¢t W'g farame us feg 2=37 11

teiee maar giraae pal vich dhevataa ||
The goddess killed them in an instant.

6ot Ta3t en3 A 3o fas afa

onee dhasatee dhasat vajaae tinaa chit kar ||
Keeping Chand Mund in their mind, they rubbed their hands in sorrow.

feaqees dnase g afe 2

fir sranavat beej chalaae beeRe rai dhe ||
Then Sranwat Beej was prepared and sent by the king.

AA Y2s ure fasas 2t i
sa(n)j paTolaa paae chilakat Topeeaa(n) ||
He wore the armour with belts and the helmet which glistened.
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BIS & MIIe IIH 9IS I

lujha'n no araRaae raakas rohale ||
The infuriated demons shouted loudly for war.

Fe s fasage d-auafead

kadhe na kine haTaae ja'udh machai kai ||
After waging war, none could get their retreat.

firs 3¢t w& wre ge Hufg 2y 13311

mil teiee dhaano aae hun sa(n)ghar dhekhanaa ||33]|
Such demons have gathered together and come, now see the ensuing war.33.

St Sz Gadt 3 mfEa i

dhaitee dda(n)dd ubhaaree neRai aai kai ||
On coming near, the demons raised the din.

fifw gdt miAeSt Egar Ag HE |11

si(n)gh karee asavaaree dhuragaa sor sun ||
Hearing this clamour, Durga mounted her lion.

g en3 Gadl gre feafeE a i

kha'be dhasat ubhaaree gadhaa firai kai ||
She twirled her mace, raising it with her left hand.

R A8 Hurdt gees dia <t i

sainaa sabh sa(n)ghaaree sranavat beej dhee ||
She killed all the army of Sranwat Bee;j.

A< M yTfe Herdt wHs Han I

jan madh khai madhaaree ghooman soorame ||
It appears that the warriors were roaming like the drug addicts taking drugs.
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MarE3 Y@ yadt g8 miovs fefg 1l

aganat paau pasaaree rule ahaaR vich ||

Innumerable warriors are lying neglected in the battlefield, stretching their
legs.

7 93 fazdt A3 @ar § 1381

jaape khedd khiddaaree su'te faag na(n)oo ||34||
It seems that the revelers playing Holi are sleeping.34.

H<<3 HiF gard afde gan i
sranavat beej hakaare rahi(n)dhe soorame ||

Sranwat Beej called all the remaining warriors.

74 A3 Hod feres a3 fefa i

jodhe jedd munaare dhi'san khet vich ||
They seem like minarets in the battlefield.

HSal ens 83 3ar gfad 1l

sabhanee dhasat ubhaare tegaa(n) dhooh kai ||
All of them pulling their swords, raised their hands.

H'3 H'g Yard M8 HaH2 I

maaro maar pukaare aae saahamane ||
They came in front shouting “kill, kill”

A3 sfearad 331t €539 i
sa(n)jaate Thanikaare tegee(n) u'bhare ||
With the striking of swords on the armour, the clatter arises.
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w3z w3fs sfenad afe g=fe d 13y

ghaaR ghaRan ThaThiaare jaan banai kai ||35||

It seems that the tinkers are fashioning the vessels with the blows of
hammer.35.

He gt il €81 yargsT ||

sa'T piee jamadhaanee dhalaa(n) mukaabalaa ||
When the trumpet enveloped by the hide of the male buffalo, the vehicle of
Yama, sounded, the armies attacked each other.

WHJ ggadT A3t €8 fefa uif3€ i

ghoomar barag sataanee dhal vich gha'tio ||
(The goddess) was the cause of flight and consternation in the battlefield.

A2 39" yzret fSare gan 1l

sane turaa palaanee ddi'gan soorame ||
The warriors fall alongwith their horses and saddles.

Bfs 8fs varfe ust wifes w2 i

auTh uTh ma(n)gan paanee ghail ghoomadhe ||
The wounded ones arise and ask for water while roaming.

2e3 Wifg feast @uag gant i

evadd maar vihaanee upar raakasaa(n) ||
Such a great calamity fell on the demons.

fors A€ sawt €at 2e37 3l

bi‘jal jiau jharalaanee u'Thee dhevataa ||36]||
From this side the goddess rose like thundering lightning.36.
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ot g€n €adt TS yaEwT I

chobee dhaus ubhaaree dhalaa(n) mukaabalaa ||
The drummer sounded the trumpet and the armies attacked each other.

A8 A& Widl us fefg evs<t i

sabho sainaa maaree pal vich dhaanavee ||
All the army of the demons was killed in an instant.

EIgAr TS HI do gEfER Il

dhuragaa dhaano maare roh baddai kai ||
Highly infuriated, Durga killed the demons.

firg feg 3a1 Tardl gees =A@ 13011

sir vich teg vagaiee sranavat beej dhe ||37||
She struck the sword on the head of Sranwat Beej.37.

WAIE3 T 313 d8 Bgn I

aganat dhaano bhaare hoe lohooaa ||
Innumerable mighty demons were steeped in blood.

Aa A3 ysI niefgas 2 I

jodhe jedd munaare a(n)dhar khet dhai ||
Those minarets-like demons in the battlefield

TJar & BBAQ M'e AW |

dhuragaa no lalakaare aae saahamane ||
They challenged Durga and came in front of her.

TJIr A3 HW'd IaH wiee ||

dhuragaa sabh sa(n)ghaare raakas aa(n)vadhe ||
Durga killed all the coming demons.
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J3euaaB s 3sfeug

ratoo dhe paranaale tin te bhui pe ||
From their bodies the drains of blood fell on the ground.

€& arafena gran gzazE N3t

au'The kaaraniaare raakas haRahaRai ||38||
Some of the active demons arise out of them laughingly.38.

Tar ATt Hwg efemT 1
dhagaa sa(n)galeeaalee sa(n)ghar vaiaa ||
The enchained trumpets and bugles sounded.

gl ga8El 5 AwE 1I

barachhee bu(n)baleeaalee soore sa(n)ghare ||
The warriors fought with daggers bedecked with tassels.

3f3 Hfenr giast ggar o<t i

bheR machiaa beeraalee dhuragaa dhaanavee(n) ||
The war of bravery was waged between Durga and demos.

W3 It Haa&t viefaas 2 i

maar machee muharaalee a(n)dhar khet dhai ||
There had been extreme destruction in the battlefield.

Acascsa et efsgafed

jan naT la'the chhaalee ddol bajai kai ||
It appears that the actors, sounding their drum, have jumped into the war-
arena.
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89 et At Bt ma i

lohoo faathee jaalee lothee jamadhaRee ||

The dagger penetrated in the corpse seems like a blood stained fish
entrapped in the net.

we fefg fA€ £t 391 I 11
ghan vich jiau chha(n)chhaalee tegaa(n) ha'seeaa(n) ||
The swords glistened like the lightning in the clouds.

upHfang st gt amdt 13

ghu(n)mariaar siaalee baneeaa(n) kejamaa(n) ||39||
The swords have covered (the battlefield) like the winter-fog.39.

Tar gEt gAEMT €8 Harg s i

dhagaa soolee bajaieeaa(n) dhalaa(n) mukaabalaa ||

The trumpets were sounded with the beating of drum-stick and the armies
attacked each other.

gfa i s gt gat i

dhooh miaano lieeaa(n) juaanee sooramee ||
The youthful warriors pulled out their swords from their scabbards.

Hee3 €A gure »iares Has' |l
sranavat beej badhaieeaa(n) aganat soorataa(n) ||

Sranwat Beej increased himself into innumerable forms.

TJar HEJd vt g gerfE A |

dhuragaa sauhe(n) aaieeaa(n) roh baddai kai ||
Which came in front of Durga, highly enraged.
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HIA! »1e 2areing 391 gfa & i
sabhanee aan vagaieeaa(n) tegaa(n) dhooh kai ||
All of them pulled out their swords and struck.
€JdI AS §OE '8 HI'S 1 I

dhuragaa sabh bachaieeaa(n) ddaal sa(n)bhaal kai ||
Durga saved herself from all, holding her shield carefully.

ot iy guEnt 3fa 3fq Tvaet i

dhevee aap chalaieeaa(n) tak tak dhaanavee ||
The goddess herself then struck her sword looking carefully toward the
demons.

89 &5 are 3art Saftn 1l
lohoo naal ddubaieeaa(n) tegaa(n) na(n)geeaa(n) ||
She steeped her naked swords in blood.

AInSt A e firs & 2t i

saarasutee jan naieeaa(n) mil kai dheveeaa(n) ||

It appeared that the goddesses gathering together, took their bath in river
Saraswati.

A3 H'g farardinii niefg a3 @ |II

sabhe maar giraieeaa(n) a(n)dhar khet dhai ||

The goddess hath killed and thrown on the ground in the battlefield (all the
forms of Sranwat Bee;j).

f3€ 2fg rerdimt Ieinri 73t 8ol
ti'dhoo(n) fer savaieeaa(n) hoieeaa(n) soorataa(n) ||40||
Immediately then the forms again increased greatly.40.
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Hdt Awfg afenr @ Ry sard efe 11

sooree sa(n)ghar rachiaa ddol sa(n)kh nagaare vai kai ||

Sounding their drums, conches and trumpets, the warriors have begun the
war.

g3 fa3dt asa vfs gasrIn gefe a 1

cha(n)dd chitaaree kaalakaa man baahalaa ros baddai kai ||
Chandi, being highly enraged, remembered Kali in her mind.

foasdt o efsaAs eI st gafe a |l

nikalee ma'thaa foR kai jan fate neesaan bajai kai ||

She came out shattering the forehead of Chandi, sounding the trumpet and
flying flag of victory.

A9 Al U S Age T AS HasfeE A Il

jaag su ja(n)mee judh no jaravaanaa jan maraRai kai ||

On manifesting herself, she marched for war, like Bir Bhadra manifesting
from Shiva.

s fefg War uifsnr A< wig 3fanr arfesafe a 11

dhal vich gheraa gha'tiaa jan see(n)h turiaa ganinai kai ||

The battlefield was surrounded by her and she seemed moving like a roaring
lion.

iy fersr dfenr f3g Bai 3 yasafe A 11

aap visoolaa hoiaa tih lokaa(n) te khunasai kai ||

(The demon-king) himself was in great anguish, while exhibiting his anger
over the three worlds.

Jdo farafent 99 U ag fée ugar 8afe A i

roh sidhaiaa(n) chakr paan kar ni(n)dhaa khaRag uThai kai ||
Durga, being enraged, hath marched, holding her disc in her hand and raising
her sword.
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nidt 379N 8 Jad Sidt 39t sgga sfE a1l

agai raakas baiThe rohale teeree tegee chhahabar lai kai ||

There before her there were infuriated demons, she caught and knocked
down the demons.

a3 Y23 gan E8 B3t niefa Arfe a1l
pakaR pachhaaRe raakasaa(n) dhal dhaitaa(n) a(n)dhar jai kai ||

Going within the forces of demons, she caught and knocked down the
demons.

gg 3t yafz usfanifs f3s nfefa g aafe a1

bahu kesee pakaR pachhaaRian tin a(n)dhar dhoom rachai kai ||

She threw down by catching them from their hair and raising a tumult among
their forces.

g3 93 g Han difg A&t e@ Imfe A i

badde badde chun soorame geh koTee dhe chalai kai ||

She picked up mighty fighters by catching them with the corner of her bow
and throwing them

IS TSt I fE S sl

ran kaalee gu'saa khai kai ||41]|
In her fury, Kali hath done this in the battlefield.41.

T aga” fHg A3 Mg Ighni ||

dhuhaa ka(n)dhaaraa mueh juRe aneeaaraa choieeaa(n) ||

Both the armies are facing each other and the blood is dripping from the tips
of arrows.

gfa fagurst 3t & Bg dein i
dhooh kirapaanaa(n) ti'kheeaa naal lohoo dhoieeaa(n) ||
Pulling the sharp swords, they have been washed with blood.
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g qee3 9 § w3 filg uBdin i
hooraa(n) sranavat beej na(n)oo ghat ghir khaloieeaa(n) ||
The heavenly damsels (houris), surrounding Sranwat Beej, are standing

o3 2dfe grdvi g€farge dgh 1821

laaRaa vekhan laaReeaa(n) chaugiradhai hoieeaa(n) |[42||
Like the brides surrounding the bridegroom in order to see him.42.

ot g8t et 't yargsT |

chobee dhausee paieeaa(n) dhalaa(n) mukaabalaa ||
The drummer beat the trumpet and armies attacked each other.

T3 ga saveint 3at 3 i
dhasatee dhooh nachaieeaa(n) tegaa(n) tikheeaa(n) ||

Hfant 2 3% Brein g3 fatdhn 1

sooriaa(n) dhe tan laieeaa(n) goshat gi'dheeaa(n) ||
With their hands they pulled the naked sword and caused their dance.

feraes a3t nivdhat Hget W3yt ||
bi'dhan raatee aaieeaa(n) maradhaa(n) ghoRiaa(n) ||
These devourers of meat were struck on the bodies of the warriors.

Aot fufls arehnt Bg Sy i
joganeeaa(n) mil dhaieeaa(n) lohoo bha'khanaa ||
The nights of agony have come for the men and horses.

267 Wifg gerdng Bt T ||
faujaa(n) maar haTaieeath dhevaa(n) dhaanavaa(n) ||
The Yoginis have come together speedily in order to drink the blood.
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SHCl I HSEM I IR HS | 1|

bhajadhee kathaa sunaieeaa(n) raaje su(n)bh thai ||
They told the story of their repulsion before the king Sumbh.

g€l & U8 urdni ger ga3 T Il
bhuiee(n) na paunai paieeaa(n) boo(n)dhaa rakat dheeaa(n) ||
The drops of blood (of Sranwat Beej) could not fall on the earth.

Tt 93 yurEt 73 HI3t 1|

kaalee khet khapaieeaa(n) sabhai soorataa(n) ||

Kali destroyed all the manifestations of (Sranwat Beej) in the battlefield.
gg3t fadt feardint Wt o &t 11

bahutee siree vihaieeaa(n) ghaReeaa(n) kaal keeaa ||
The last moments of death came over the heads of many fighters.

e & A Wt g3 HaX 18311

jaan na jaae maieeaa(n) joojhe soorame ||43||

The brave fighters could not even be recognized by their mothers, who gave
birth to them.43.

H3 B3l agadt gees A €t il

su(n)bh sunee karahaalee sranavat beej dhee ||
Sumbh heard the bad news about the death of Sranwat Beej

g< fefe fas & 38t gaar nieet ol
ran vich kinai na jhaalee dhuragaa aa(n)vadhee ||
And that none could withstand the marching Durga in the battlefield.

gg3 Hio Aest @S mify & i

bahute beer jaTaalee uThe aakh kai ||
Many brave fighters with matted hair got up saing
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JTUSITH ARSTIS Il

choTaa paan tabaalee jaasan ju'dh na(n)oo ||
That drummers should sound the drums because they would go for war.

gfg gfg st ot =t g3fent 1
thar thar pirathamee chaalee dhalaa(n) chaRa(n)dhiaa(n) ||
When the armies marched, the earth trembled

&8 fie 3 o8t Ag =dwe fefa 1
naau jive hai haalee sahu dhareeaau vich ||

Like the shaking boat, which is still in the river.
gfz €37at Wl =5t 3dandt i

dhooR utaahaa(n) ghaalee chhaRee tura(n)gamaa(n) ||
The dust arose with the hooves of the horses

Afe yarg 9t uast g & ussi

jaan pukaaroo chaalee dharatee i(n)dhr thai |[44]|
And it seemed that the earth is going to Indra for a complaint.44.

wirafg fufen mirgdinrt A< afan et

aahar miliaa aahareeaa(n) sain sooriaa(n) saajee ||

The willing workers got engaged in work and as warriors they equipped the
army.

98 AE8J TgamT A< & Il Il
cha'le sauhe dhuragasaeh jan kaabai haajee ||
They marched in front of Durga, like pilgrims going for Haj to Kaabah (Mecca).

CHANDI DI VAAR - 40/ 51



it 39t gt afs €8t s+t 1

teeree tegee jamadhaRee ran va(n)ddee bhaajee ||
They are inviting the warriors in the battlefield through the medium of
arrows, swords and daggers.

fea wifts wrfs gan A vazg arHt i

eik ghail ghuman soorame jan makatab kaajee ||
Some wounded warriors are swinging like the Quadis in the school, reciting
the holy Quran.

fea g yd3 ga=e e sa ubs feemt I

eik beer parote barachhe'ee jiau jhuk paun nivaajee ||

Some brave fighters are pierced by daggers and lining like a devout Muslim
performing prayer.

fea ggar HEJ YasH & YeAfEs 31 11

eik dhuragaa sauhe khunas kai khunasain taajee ||
Some go in front of Durga in great fury by inciting their malicious horses.

fea gres gaar Ay @ sfmme urt 1l
eik dhaavan dhuragaa saamhane jiau bhukhiaae paajee ||

Some run in front of Durga like the hungry scoundrels

g% & dn O3 3 ofa d° gt nsyi

kadhe na ra'je jujh te raj hoe raajee ||45||
Who had never been satisfied in the war, but now they are satiated and
pleased.45.

1 Hardhma Hwag 333 1I
ba'je sa(n)galeeaale sa(n)ghar ddohare ||
The enchained double trumpets sounded.
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SdguUsACB g Afz q i

ddahe ju khet jaTaale haaThaa(n) joR kai ||

Gathering together in ranks, the warriors with matted hair are engaged in
war in the battlefield.

&1 gadtnms féns €33 11
neje ba(n)baleeaale dhi'san oraRe ||
The lances bedecked with tassels seem leaning

I3 AE A8 sreS Jiar § 18E|

cha'le jaan jaTaale naavan ga(n)g noo(n) ||46||

Like the hermits with matted locks going towards the Ganges for taking a
bath.46.

€JaI ¥3 TGSl S Jeni dar ||

dhuragaa atai dhaanavee sool hoieeaa(n) ka(n)gaa ||
The forces of Durga and demons are piercing each other like sharp thorns.

=23 U3t gfanr feg 43 u3ar i
vaachhaR gha'tee sooriaa(n) vich khet khata(n)gaa(n) ||
The warriors showered arrows in the battlefield.

gfa fagurer 3 ge Frafs »iar 1

dhooh kirapaanaa ti'kheeaa(n) badd laahan a(n)gaa(n) ||
Pulling their sharp swords, they chop the limbs.

Yoo et figfentt 33 ufen fsdart nsol

pahalaa dhalaa(n) mila(n)dhiaa(n) bheR paiaa niha(n)gaa(n) ||47||
When the forces met, at first there was war with swords.47.
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€393 <67 gt g 93 Javat Il
oraR faujaa(n) aaieeaa(n) beer chaRe ka(n)dhaaree ||

The forces came in great numbers and the ranks of warriors marched forward

A3 e St 3t 3gerdt
saRak miaano kaddeeaa(n) ti'kheeaa taravaaree ||
They pulled their sharp swords from their scabbards.

I3a €& a< Hifgm €3 dardt 11
kaRak uThe ran ma'chiaa va'dde ha(n)kaaree ||

With the blazing of the war, the great egoist warriors shouted loudly.

frougsggasdesad a3t I

sir dhaR baahaa(n) gan le ful jehai baaRee ||
The pieces of head, trunk and arms look like garden-flowers.

g g e gy gefes Mt 18t

jaape kaTe baaddeeaa(n) rukh cha(n)dhan aaree ||48]||

And (the bodies) appear like the trees of sandalwood cut and sawed by the
carpenters.48.

TJ' 473" 4fa 73 7" He Ul ygeag ag i

dhuhaa ka(n)dhaaraa muh juRe jaa sa'T piee kharavaar kau ||

When the trumpet, enveloped by the hide of a donkey, was beaten, both the
forces faced each other.

3d 39 agfd TIIMHT 3a H'J 38 gS'3 a8 I

tak tak kaibar dhuragasaeh tak maare bhale jujhaar kau ||

Looking at the warriors, Durga pointedly shot her arrows on the brave
fighters.
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U Ha g Hifar 99 fard maea ag |

paidhal maare haatheeaa(n) sa(n)g rath gire asavaar kau ||
The warriors on foot were killed, the elephants were killed alongwith the fall

of the chariots and horse- riders.
RIS A 9913 A 8Bl 2.8 Mad at |l
sohan sa(n)jaa baagaRaa jan la'ge fa'ul anaar kau ||

The tips of arrows penetrated in the armour like the flowers on pomegranate-
plants.

3t:A e} arsar ofg HR 8 3Beg at |
ga'use aaiee kaalakaa hath sa'je lai talavaar kau ||
The goddess Kali got enraged, holding her sword in her right hand

¢ Y9@ €3 ug gg&afH et aAg a8 i

edhoo paarau ot paar haranaakas kiee hajaar kau ||
She destroyed several thousand demons (Hiranayakashipus) from this end of
the field to the other end.

fac fEar gdt daa at i
jin i'kaa rahee ka(n)dhaar kau ||

The only one is conquering the army

HE ggH3 33 &9 a8 18t

sadh rahamat tere vaar kau |[49||
O goddess! Hail, hail to Thy blow.49.

TJ" duvar ¥fa A3 He udt mras ag |l

dhuhaa ka(n)dhaaraa muh juRe sa'T piee jamadhaan kau ||

The trumpet, enveloped by the hide of the male buffalo, the vehicle of Yama,
was beaten and both the armies faced each other.
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3% fa1 s03 sufenr 35 Gufg ggams= at |1

tadh khi(n)g nasu(n)bh nachaiaa ddaal upar baragasataan kau ||

Then Nisumbh caused the horse to dance, putting on his back the saddle-
armour.

=3t fase varfe€y eawrfen afg ysss at |1l

faRee bila(n)dh ma(n)gaiaus faramais kar mulataan kau ||
She held the big bow, which was caused to be brought on order form Musltan.

It:A mrel FroHe g viefg Wss we ag |
ga'use aaiee saahamane ran a(n)dhar gha'tan ghaan kau ||

In her fury, she came in front in order to fill the battlefield with the mud of
blood and fat.

ndl 391 29Tl TIIH'T §€ HSS Hdl US'E at |

agai teg vagaiee dhuragasaeh badd su(n)bhan bahee palaan kau ||
Durga struck the sword in front of her, cutting the demon-king, penetrated
through the horse-saddle.

g3dl Afe & gg3 a8 g8 ynig g faare ag |

raRakee jai kai dharat kau ba'dd paakhar ba'dd kikaan kau ||

Then it penetrated further and struck the earth after cutting the saddle-
armour and the horse.

g9 ymre fSfamr afg e Hs gares a€ 11

beer palaano ddi'giaa kar sijadhaa su(n)bh sujaan kau ||

The great hero (Nisumbh) fell down from the horse-saddle, offering salutation
to the wise Sumbh.

HEH ASS Us ak i
saabaas salone khaan kau ||
Hail, hail, to the winsome chieftain (Khan).
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AE H'g'H 33 3= ak i

sadh saabaas tere taan kau ||
Hail, hail, ever to thy strength.

dlet s 997 at |

taareefaa(n) paan chabaan kau ||
Praises are offered for the chewing of betel.

AE JoH3 et ye at |

sadh rahamat kaifaa(n) khaan kau ||
Hail, hail to thy addiction.

H¥ dJdH3 gé ode a@ lyoli

sadh rahamat ture nachaan kau ||50]||
Hail hail, to thy horse-control.50.

TJar M3 Tl 910 Hwfg a8 i

dhuragaa atai dhaanavee geh sa(n)ghar ka'the ||
Durga and demons sounded their trumpets, in the remarkable war.

€33 €S HAN mr 3 R 1|

oraR u'The soorame aa ddaahe ma'the ||
The warriors arose in great numbers and have come to fight.

d<c 3&4it dgdt €8 arfa f&ad 11
ka'T tufa(n)gee kaibaree dhal gaeh ni'kathe ||

They have come to tread through the forces in order to destroy (the enemy)
with guns and arrows.

Yfe Ha1 SIH3 MAHS B8 114all

dhekhan ja(n)g fareshate asamaano la'the ||51||
The angels come down (to the earth) from the sky in order to see the war.51.
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TJ" 9473t HJ A3 TS WI &arg I

dhuhaa ka(n)dhaaraa(n) muh juRe dhal ghure nagaare ||
The trumpets have sounded in the army and both the forces face each other.

€33 mme HaN fagera mifemma i

oraR aae soorame siradhaar aniaare ||

The chief and brave warriors swayed in the field.

3 & 391 ggs afeg €373 11
lai ke tegaa(n) barachheeaa(n) hathiaar ubhaare ||

They raised their weapons including the swords and daggers.

Y YIHT yrigt 91fs HA A I

Top paTelaa paakharaa(n) gal sa(n)j savaare ||
They have bedecked themselves with helmets on their heads, and armour
around their necks alongwith their horse-sddles with belts.

B 3 gJ=! TIIHT §Y TSE H'S I

lai ke barachhee dhuragasaeh bahu dhaanav maare ||
Durga holding her dagger, killed many demons.

93 gdt g Wfzgt wa sfe 3 39 i

chaRe rathee gaj ghoRiee maar bhui te ddaare ||
She killed and threw those on the round who were riding chariots, elephants
and horses.

e guerdl Hid &% f8g 23 8313 1y

jaan halavaiee seekh naal vi(n)nh vaRe utaare ||52||

It appear that the confectioner has cooked small round cakes of grounded
pulse, piercing them with a spike.52.
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T durat ¥fa A3 & g8HT 37t I

dhuhaa(n) ka(n)dhaaraa(n) muh juRe naal dhausaa bhaaree ||

Alongwith the sounding of the large trumpet, both the forces faced each
other.

Sel 39183t T99g 23 A91s 39t I

liee bhagautee dhuragasaeh var jaagan bhaaree ||
Durga held out her sword, appearing like great lustrous fire

St I B3 & I3 Uit fumrdt i

laiee raaje su(n)bh no rat peeaai piaaree ||
She struck it on the king Sumbh and this lovely weapon drinks blood.

H3 ysre f3famr 8w gtadt 11

su(n)bh palaano ddi'giaa upamaa beechaaree ||
Sumbh fell down from the saddle for which the following simile hath been
thought.

39 93 554 feast gast gardt i

ddub rat naalahu nikalee barachhee dhudhaaree ||
That the double-edged dagger, smeared with blood, which hath come out
(from the body of Sumbh)

e grret 834t 3 gt Ardt nuzn

jaan rajaadhee utaree pain soohee saaree ||53]|
Seems like a princess coming down from her loft, wearing the red sari.53.

TIIr M3 T'6et 33 Ufen qavdi 11

dhuragaa atai dhaanavee bheR piaa sabaahee(n) ||
The war between Durga and the demons started early in the morning.
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HH3 Yg3 TJITHT I1d AT gt I

sasatr pajoote dhuragasaeh geh sabhanee(n) baahee(n) ||
Durga held her weapons firmly in all her arms.

"3 fous Rurfanr g A 3 wdt 11
su(n)bh nisu(n)bh sa(n)ghaariaa vath je hai saahee(n) ||

She killed both Sumbh and Nisumbh, who were the masters of all the
materials.

26w grafmTaii 2y Jefs ardi 11
faujaa(n) raakasiaareeaa(n) vekh rovan dhaahee(n) ||
Seeing this, the helpless forces of the demons, weep bitterly.

Hfg agg wg @ s W3 adt Il

muh kaRooche ghaeh dhe chha'dd ghoRe raahee(n) ||

Accepting their defeat (by putting the straws of grass in their mouth), and
leaving their horses in the way

AT Jfe Hdias W3 3aa &7dt 11us|l

bhajadhe hoi maareean muR jhaakan naahee(n) ||54]|
They are being killed, while fleeing, without looking back.54.

A3 fous usfenmmr a2 oM & 1|

su(n)bh nisu(n)bh paThaiaa jam dhe dhaam no ||
Sumbh and Nisumbh were dispatched to the abode of Yama

&g ve gafent g vifsass 11

ei(n)dhr sa'dh bulaiaa raaj abhishekhano ||
And Indra was called for crowning him.
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firg ug =3 feafenr g fBg 2 11

sir par chhatr firaiaa raaje i(n)dhr dhai ||
The canopy was held up over the head of king Indra.

g6va Sai e A AaH3 T I

chaudheh lokaa(n) chhaiaa jas jagamaat dhaa ||
The praise of the mother of the universe spread over all the fourteen worlds.

TJar U's g /3 Y83 11

dhuragaa paaTh banaiaa sabhe pauReeaa(n) ||

All the Pauris (stanza) of this DURGA PATH (The text about the exploits of
Durga) have been composed

29 & gt nifenr faes feg arfenr nyun

fer na joonee aaiaa jin ieh gaiaa ||55||
And that person who sings it, will not take birth again.55.

fefs Hft ggor dt Ta MBS A3 AW A3 Il

eit sree dhuragaa kee vaar samaapata(n) sat subham sat ||
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